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إن نص الترجمة المثالي هو النص الذي يكون اتساقه تابعا لاتساق النص في اللغة المصدر مع احترام متطلبات اللغة 

الهدف، أي أنه ينبغي على المترجم أن يفهم نظام التماسك أو الاتساق في اللغة الأصل ثم يحاول نقله أو تكييفه مع اللغة 

تساق نجد الإحالة التي تعبر عن تلك العلاقة بين ألفاظ النص وعناصر أخرى قد الهدف، ومن بين أهم الوسائل التي تحقق الا

تكون داخل هذا النص أو خارجه بشرط اتصال الدلالة فيما بينها. في هذا الإطار يهدف هذا البحث إلى ربط الإحالة بالترجمة 

دان ترجمة معاني القرآن الكريم، عن طريق عن طريق دراسة كيفية انتقالها من النص المصدر إلى النص الهدف، وذلك في مي

دراسة بعض النماذج من ترجمة "جون غروجون" لمعاني سورة الأنعام، للإجابة عن الإشكالية المتمثلة في كيفية تعامل هذا 

 المترجم مع عنصر الإحالة في ترجمته لمعاني هذه السورة الكريمة. 

 الكريم؛ سورة الأنعام؛ ترجمة "جون غروجون".الإحالة؛ الترجمة؛ القرآن  الكلمات المفتاحية: 

 

  
 

The ideal translation text follows the cohesion of the source text with respect to the target 

language’s requirements, that’ s to say the translator must understand the system of cohesion in the 

(SL) and then try to adapt or transfer it to the (TL). Among the most important means that achieve 

the cohesion is the reference which expresses the relationship between the words of the text and other 

elements that may be inside or outside this text provided that the significance is connected to each 

other. 

n this context, This research aims to link the reference with translation through the study of 

its transfer from the source text to the target text in the field of translating the meanings of the Holy 

Koran by the study of some models from the translation of “Jean Grosjean” of the meanings of Surah 

mailto:b.chebicheb@univ-chlef.dz


 شبيشبالطالب: بوعمامة .....................… ....................الإحالة في ترجمة "جون غروجون"  

   55                                                 2020        

 

Al-Anam to solve the research problem of how this translator deals with the element of reference in 

his translation of the meanings of this noble Surah. 

Keywords: reference; translation; Holy Koran; Surah “AL-Anam”; translation of “Jean Grosjean”. 
 

؛ نظرا لتزايد عدد تعتبر ترجمة معاني القرآن الكريم ضرورة قصوى خاصة في واقعنا المعاصر. مقدمة: 1

الوسيلة الأقرب إلى ذلك، أما  تعد  المسلمين من غير أهل لغة الضاد وحاجتهم إلى معرفة دينهم عبر الترجمة التي 

معاني القرآن الكريم فهي تلك الترجمة التفسيرية التي تبين معنى من معاني الآية الكريمة  المقصود بترجمة

وتشرحه بلغة أخرى حسب السياق الأصلي، الأمر الذي يمثل صعوبة بالغة باعتبار تعامل المترجم مع القرآن 

معجزة بلاغية ذات أسلوب خاص تتطلب من المترجمين معرفة بهذا الكتاب العظيم وبعلومه  يمثلالذي الكريم 

وكذا معرفة باللغة المترجم إليها بنحوها وصرفها وبلاغتها، كما أن هذه المعرفة تشمل كذلك معايير  ،المختلفة

إطار اللغة المصدر ثم  المترجم إلى فهمها فييسعى نص بحيث  النصية أي تلك العناصر التي تحقق نصية أي  

هو نحوي  يحاول نقلها وتكييفها مع اللغة الهدف، ومن بين هذه المعايير نجد الاتساق النص ي الذي يشمل ما

التي يهدف هذا البحث إلى دراسة كيفية  ،حيث نجد في الجانب النحوي عدة عناصر من بينها الإحالة ،ومعجمي

رة الأنعام ريم باللغة الفرنسية وهي ترجمة "جون غروجون" في سو انتقالها في إحدى ترجمات معاني القرآن الك

الإشكالية المتمثلة في كيفية تعامل هذا المترجم مع عنصر الإحالة في هذه السورة  عنبالضبط، أي الإجابة 

 وهل تم الحفاظ على أنواعها المختلفة مع ما تعكسه من ترابطات و إحالات دلالية معينة وتكييفه مع ،الكريمة

 . ولكن قبل ذلك لابد من ضبط مفهوم الإحالة ثم ربطه بعملية الترجمة.ما تفرضه طبيعة اللغة الهدف

ث عنها»هي . مفهوم الإحالة: 2 ي أنها العلاقة ، أ1«العلاقة بما هو غير لغوي، بالأشياء بالمعنى الأوسع، التي تحد 

في سياق  (John Layenz)جون لاينز عناصر أخرى قد تكون داخل النص أو خارجه. يقول بين ألفاظ النص و 

المسميات هي علاقة إحالة، القائمة بين الأسماء و العلاقة " حديثه عن المفهوم الدلالي التقليدي للإحالة إن

خل النص أو خارجه ، إذن فالإحالة تتمثل في عودة عنصر ما على عنصر آخر دا2فالأسماء تحيل إلى المسميات"

هي للوصول إلى إمكانية تحديديها، و  بشرط أن تتصل دلالتهما، و لا بد من معرفة السياق الذي أنتج فيه النص

 أنواع: 

: تكون فيها أداة الإحالة قبل مرجعها في النص.              ( Anaphora  -  الإحالة القبلية(  

ص.            : تكون فيها أداة الإحالة بعد مرجعها في الن  (Cataphora )الإحالة البعدية  -   

(Exophora) النص مطلقا غير أنه  الإتيان بالضمير للدلالة على أمر ما غير مذكور في» وهي:   الإحالة  -

المقامية يمكن التعرف عليه من سياق الموقف«3، أما الربط النص ي بطريق الإحالة إلى مذكور لاحق يستعمل 

 غالبا لكي يثير لدى القارئ تشوقا4، وللإحالة أدوات هي:
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تنقسم إلى وجودية مثل: أنا، أنت، نحن، هو، هم، هن....الخ. و إلى ضمائر ملكية مثل: كتابي)ضمير مائر: الض   -

، و غالبا ما تكون الإحالة 5الملكية يحيل إلى المتكلم(، كتابك)يحيل إلى المخاطب(، كتابه)يحيل إلى الغائب(...الخ

 ر الغائب.القبلية بضمائ

حسب هاليداي ورقية حسن" استنادا إلى ما ذهب إليه المؤلفان "محمد خطابي صنفها أسماء الإشارة:  -

، أو حسب البعد )ذاك، الظرفية: الزمان ) الآن، غدا(، و المكان ) هنا، هناك...(، أو الانتقاء ) هذا، هؤلاء(

 6القرب )هذه، هذا...(، أو حسب الحيادتلك...(، و 

بأنها قد تكون  هاليداي ورقية حسن"استنادا دوما إلى ما ذهب إليه المؤلفان "محمد خطابي ذكر المقارنة:  -

الاختلاف مثل) (، و…similarالتشابه مثل)(، و sameعامة يتفرع منها التطابق)ويتم باستعمال عناصر مثل 

…otherwise-other و ،)( إلى خاصة تتفرع إلى كمية مثل…more و كيفية ،))...7مثل)أجمل من، جميل مثل. 

فإنها تسهم في إبداع النص لأنها تربط اللغة بسياق المقام، غير أنها لا تسهم في اتساقه الإحالة المقامية أما       

ن يإذن فللإحالة دور مهم في الاتساق مهما كان نوعها أو شكل الأداة التي وردت بها لأن الجملت .8بشكل مباشر

ترتبطان بعضهما ببعض حين ترتبط معانيهما الإحالية أي أن الوقائع التي تحيل إليها في تفسير ما مرتبطة »

 9«بعضها ببعض

أبنية التنصيص ثالي يتبع من جهة بنية الأصل، و إن بنية النص المترجم الم. انتقال الإحالة عبر الترجمة: 3

الترجمة المثالي هو النص الذي يكون اتساقه بمثل اتساق ، أي أن نص 10المحتملة للغة الهدف من جهة أخرى 

الأمر الذي يتطلب  التي تبنى عليها النصوص في اللغة الهدف، النص الأصلي، لكن مع احترام قواعد الاتساق

، ومن بين هذه الآليات نجد الإحالة التي 11معرفة مفصلة للنظام الدقيق لآليات التماسك المتوفرة في اللغتين

كيفية تشكلها في نص اللغة المصدر بجميع أنواعها و أدواتها، ثم يحاول نقل كل هذا  فهمهتفرض على المترجم 

يستحيل إعادة إنتاج نفس شبكات التماسك في اللغة » ، باعتبار أنه هاإلى نص اللغة الهدف بحسب متطلبات

 أحيانا ، لذلك فإن المترجم قد يضطر 12«ن مماثلة تماما لما هي عليه في النص الأصليالمترجم إليها، بحيث تكو 

، أو ذكر المحال إليه مباشرة، أو تغيير أداة الإحالة خلافا لما هي عليه في والتعبير بطريقة أخرى حذف الإحالة إلى 

إن كانت هناك بعض التغييرات التي النص المصدر، فالمهم في النهاية هو التأكيد على نقل المعنى بأمانة، حتى و 

 قد تفرضها أحيانا اللغة الهدف.

، بحيث ترجمته تختلف بحسب اختلاف نوع النص الذي نكون بصدد فهيأما درجة الصعوبة في هذا الأمر      

ع إعجاز في بدي»يزداد الأمر تعقيدا إذا ما تعلق بترجمة معاني النص القرآني بحكم ما يقوم عليه هذا النص من 

، ما يجعل العقول تحار في بحره و تظل 13«إحكام نظمه و تناسب آياته و تماسكهابيانه و تركيبه و علو عبارته و 

 .14«من تناسب ألفاظه و تناسق أغراضه قلادة ذات اتساق» عاجزة عن كمال وصفه، فهو
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 معاني سورة الأنعام:ـفي ترجمة "جون غروجون" ل الإحالة .4

 "Jeanجون غروجون صدرت ترجمة التعريف بترجمة "جون غروجون" لمعاني القرآن الكريم:  1.4  
*"Grosjean  م، وهي عبارة عن كتاب بعنوان 1979لمعاني القرآن الكريم سنة»  Le Coran «  حيث يحتوي على

يتحدث فيه عن نزول الوحي على  Jean-Louis Schlegel)جون لويس شلجيل )صفحة، تبدأ بتقديم ل 391

سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم، وعن القرآن الكريم، وعدد سوره، ومحتواها العام، وعن أهمية اللغة 

العربية لغة القرآن الكريم، ثم يتساءل أخيرا عن كيفية ترجمة معاني هذا الكتاب العظيم الذي لا مثيل له، 

( يعرض بعض الأحداث المهمة مثل: ميلاد الرسول صلى (chronologieنجد في هذا الكتاب تسلسلا زمنيا   كما

الله عليه وسلم، وحياته، ونزول الوحي عليه، وهجرته، وغزواته، ثم فتح مكة المكرمة وما تلاها من فتوحات 

أخرى فيما بعد، ثم يبدأ نص الترجمة من سورة الفاتحة إلى سورة الناس، وأخيرا نجد في نهاية هذه الترجمة 

 ملاحظات عن بعض الآيات المترجمة معانيها، وكذا فهرسا لمحتوى هذا الكتاب. 

 التحليل:     2.4  

 الأنموذج الأول: -

حَمْدُ قال تعالى:  الآية الكريمة:
ْ
ذِيال

َّ
هِ ال

َّ
رُوا  لِل

َ
ف

َ
ذِينَ ك

َّ
مَّ ال

ُ
ورَ ث

ُّ
مَاتِ وَالن

ُ
ل
ُّ
رْضَ وَجَعَلَ الظ

َ
مَاوَاتِ وَالا قَ السَّ

َ
ل
َ
خ

هِمْ يَ  ِ
 )بِرَب 

َ
ون

ُ
 1عْدِل

َ
ق

َ
ل
َ
ذِي خ

َّ
مْ ( هُوَ ال

ُ
مَّ  ك

ُ
هُ ث

َ
د

ْ
ى عِن جَلٌ مُسَمًّ

َ
 وَأ

ا
جَلً

َ
ىٰ أ

َ
ض 

َ
مَّ ق

ُ
 مِنْ طِينٍ ث

َ
مْ أ

ُ
ت
ْ
 ) ن

َ
رُون

َ
مْت

َ
 15(2ت

 إلى "الذين كفروا" بالضمير  قبلية في كلتا الحالتين إحالة: نوع الإحالة

» les ténèbres     qui a établi Louange à Dieu qui a créé les cieux et la terre et:ترجمة "جون غروجون"

a créés d’argile,  vouset la lumière. Et pourtant les incroyants donnent des égaux à leur Seigneur(1) Il 

     16)»2(en doutez vousil a décrété un terme pour chacun, un terme qu’il a fixé. Et pourtant  نوع

   les incroyantsفي كلتا الحالتين إحالة قبلية بالضمير إلى  الإحالة:

إن الخطاب في قوله"خلقكم" موجه إلى الذين كفروا، ففيه التفات من الغيبة إلى الخطاب لقصد : التحليل 

إن هذه الإحالات بما تحمله من معاني قد حافظ  في الضمير البارز"أنتم". هنفس، وكذلك ينطبق الكلام 17التوبيخ

في كلا الموضعين بما يتناسب مع اللغة الفرنسية، مما أدى،   "vous"ين عليها المترجم باستعمال ضمير المخاطب

الذي يشكل المفصل  دون الحديث عن الجانب البلاغي حسب رأيي، إلى نقل الإحالة في هذه الترجمة نقلا مناسبا

 .بين اللغتين

 الأنموذج الثاني: -

   قال تعالى: الآية الكريمة:
ُ
ك مُ سِرَّ

َ
رْضِ يَعْل

َ
مَاوَاتِ وَفِي الا هُ فِي السَّ

َّ
  مْ وَهُوَ الل

ُ
 ) مْ وَجَهْرَك

َ
سِبُون

ْ
ك

َ
مُ مَا ت

َ
 18(3وَيَعْل
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 إحالة مقامية في الخطاب في قوله "سركم وجهركم" نوع الإحالة:

» vouscachez et ce que  vousIl est Dieu aux cieux et sur terre. Il sait ce que  ترجمة "جون غروجون":

                                                                                                                     19ébruitez. Et il sait ce que vous méritez»  

 "vousإحالة مقامية في " نوع الإحالة:

هذا الخطاب، لأنه لجميع السامعين، فدخل فيه الكافرون، وهم المقصود الأول من »إن الخطاب هو  التحليل:

 .20«تعليم و إيقاظ بالنسبة إليهم وتذكير بالنسبة إلى المؤمنين

وذلك في حدود ما تتيحه " vous " هذه الإحالة المقامية قد تحققت في الترجمة كذلك بتوظيف ضمير المخاطبين

 اللغة الفرنسية.

  الأنموذج الثالث: -

وا بِ قال تعالى: 
ُ
ان

َ
بَاءُ مَا ك

ْ
ن
َ
 يَاتِيهِمُ أ

َ
سَوْف

َ
ا جَاءَهُمْ ف

َّ َ
ِ لم

حَق 
ْ
بُوا بِال

َّ
ذ

َ
دْ ك

َ
ق

َ
) هِ ف

َ
ون

ُ
 21(5يَسْتَهْزِئ

 إحالة مقامية في قوله "به"نوع الإحالة: 

» Ils ont récusé la vérité qui venait à eux, mais ils vont avoir des nouvelles de ترجمة "جون غروجون":

                                                                                                                                                         22’ils rallaient»ce qu 

 "ce queإحالة مقامية في " نوع الإحالة:

علموا أنها أنباء « ما كانوا به يستهزئون »هو القرآن الكريم، أي فلما قال لهم « ما كانوا به يستهزئون » التحليل:

 .23القرآن لأنهم يعلمون أنهم يستهزئون بالقرآن وعلم السامعون أن هؤلاء كانوا مستهزئين بالقرآن

لمقصود بهذه الإحالة هو القرآن الكريم، فكان فيها نوع من الغموض الذي لم يجليه لم توضح الترجمة أن ا

هم منه المحال إليه وهو "القرآن 
ُ
المقام أو السياق في الترجمة مثلما فعل في الآية الكريمة، لأن سياق الآية قد ف

ر وهذا ما نقصد به "ترجمة معاني الكريم"، أما في الترجمة فإن المتلقي الأجنبي لا يمكن أن يهتدي للمعنى المضم

 عند المتلقي الأجنبي. وهنا يتشكل اللبس القرآن الكريم".

  الأنموذج الرابع: -

بْلِ قال تعالى: 
َ
دِ اسْتُهْزِئَ بِرُسُلٍ مِنْ ق

َ
ق

َ
وا بِ  كَ وَل

ُ
ان

َ
ذِينَ سَخِرُوا مِنْهُمْ مَا ك

َّ
 بِال

َ
حَاق

َ
)هِ ف

َ
ون

ُ
  24(10يَسْتَهْزِئ

 إحالة مقامية في قوله "من قبلك" نوع الإحالة:

 » mais les moqueurs ont été aussiLes envoyés précédents furent raillés  ترجمة "جون غروجون"
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                                                                                                                             25enveloppés de ce qu’ils raillaient.» 

 "aussiإحالة بالمقارنة في " نوع الإحالة:

بْلِكَ" إلى الرسول صلى الله عليه وسلم، وهو يؤذن بأنه قد استهزئ به هو  التحليل:
َ
يحيل الضمير في قوله "ق

، ولقد استخدم "جون غروجون" في 26بأنهم من قبله لأن ذلك معلومأيضا وإلا لم تكن فائدة في وصف الرسل 

في ذلك، حسب  وفقالإحالة إلى إحالة بالمقارنة، ولقد  ر أداة"، فغي  aussi" نقل المقصود من هذه الإحالة كلمة

رأيي، حتى يبين المعنى الذي أرادته الآية الكريمة وهو التخفيف عن قلب النبي صلى الله عليه وسلم بأن هذه 

الأنواع الكثيرة من سوء الأدب التي يعاملونك بها قد كانت موجودة في سائر القرون مع أنبيائهم، فلست أنت »

 .27«فريدا في هذه الطريق

  الأنموذج الخامس: -

يَّ : قال تعالى
َ
وحِيَ إِل

ُ
مْ  وَأ

ُ
ك

َ
هِيدٌ بَيْنِي وَبَيْن

َ
هُ ش

َّ
لِ الل

ُ
 ق

ا
هَادَة

َ
بَرُ ش

ْ
ك

َ
يْءٍ أ

َ
يُّ ش 

َ
لَ ا

ُ
اق

َ
ذ

ٰ
  هَ

َ
غ

َ
مْ بِهِ وَمَنْ بَل

ُ
ذِرَك

ْ
ن
ُ
 لِِ

ُ
رْآن

ُ
ق

ْ
ال

رَىٰ 
ْ
خ

ُ
 أ

ا
هِ آلِهَة

َّ
نَّ مَعَ الل

َ
 أ

َ
هَدُون

ْ
ش

َ
ت
َ
مْ ل

ُ
ك

َّ
ئِن

َ
 ) أ

َ
ون

ُ
رِك

ْ
ش

ُ
ا ت نِي بَرِيءٌ مِمَّ

َّ
هٌ وَاحِدٌ وَإِن

َٰ
مَا هُوَ إِل

َّ
لْ إِن

ُ
هَدُ  ق

ْ
ش

َ
 أ

َ
لْ لا

ُ
  28(19ق

 إلى "القرآن" بالإشارة بعدية في قوله "هذا" إحالة  نوع الإحالة:

»Dieu est témoin entre vous et moi.  ? Dis est le meilleur témoin Dis:Quel :: ترجمة "جون غروجون"
                                                                           29Coran m’été dévoilé pour vous avertir vous et ceux qu’il atteindra...» Ce   

          "ceإحالة بعدية بالإشارة في " نوع الإحالة:

" ceوافق المترجم الإحالة بالإشارة في الآية الكريمة في قوله"هذا القرآن"، حيث استخدم ضمير إشارة" التحليل:

(pronom démonstratif" المحيل إلى )Coran."أي "القرآن " 

 الأنموذج السادس: -

اهُمُ  قال تعالى:
َ
يْن

َ
ذِينَ آت

َّ
 ال

َ
ون

ُ
ابَ يَعْرِف

َ
كِت

ْ
  هُ ال

َ
ون

ُ
مِن

ْ
 يُؤ

َ
هُمْ لا

َ
سَهُمْ ف

ُ
ف

ْ
ن
َ
سِرُوا أ

َ
ذِينَ خ

َّ
اءَهُمُ ال

َ
بْن

َ
 أ

َ
ون

ُ
مَا يَعْرِف

َ
ك

(20)30  

 إحالة مقامية في قوله "يعرفونه" نوع الإحالة:

» connaissent comme ils connaissent leurs fils.  leCeux qui ont reçu le livre ترجمة "جون غروجون"

    31Mais ceux qui se perdent ne croient pas.» 

 "le connaissentإحالة مقامية في " نوع الإحالة:



 الطالب: بوعمامة شبيشب............................…  الإحالة في ترجمة "جون غروجون"         

  2020                                                                                         60      
                                                                                     

الذين آتيناهم الكتاب"يعني اليهود والنصارى يعرفون رسول الله صلى الله عليه وسلم بحليته ونعته »"التحليل: 

، فضمير الغائب يحيل هنا إلى الرسول صلى الله 32«بناءهم"الثابت في الكتابين معرفة خالصة "كما يعرفون أ

عليه وسلم حسب تفسير"الكشاف"، أما إذا انتقلنا إلى الترجمة فإنها لم تبين هذه الإحالة حيث أنه كان من 

"أي الرسول، لكن المترجم ترجم ترجمة حرفية connaissent le prophèteالمناسب مثلا، حسب رأيي، ذكر "

 "، فما يبينه المقام في القرآن الكريم ليس بالضرورة أن تنقله الترجمة الحرفية لمعانيه.leالضمير "باستخدام 

  الأنموذج السابع: -

هُو  قال تعالى:
َ
ق

ْ
 يَف

ْ
ن

َ
 أ

ا
ة

َّ
كِن

َ
وبِهمُ أ

ُ
ل
ُ
ىٰ ق

َ
ا عَل

َ
ن
ْ
يْكَ وَجَعَل

َ
مِعُ إِل

َ
  هُ وَمِنْهُمْ مَنْ يَسْت

َ
لَّ آيَةٍ لا

ُ
 يَرَوْا ك

ْ
ا وَإِن را

ْ
انِهِمْ وَق

َ
وَفِي آذ

( 
َ
لِين وَّ

َ
سَاطِيرُ الا

َ
 أ

َّ
ا إِلا

َ
ذ

ٰ
 هَ

ْ
رُوا إِن

َ
ف

َ
ذِينَ ك

َّ
ولُ ال

ُ
كَ يَق

َ
ون

ُ
ا جَاءُوكَ يُجَادِل

َ
ىٰ إِذ وا بِهَا حَتَّ

ُ
  33(25يُومِن

 إحالة مقامية في قوله "يفقهوه" نوع الإحالة:

» Certains t’écoutent, mais nous avons enveloppé leur cœur pour qu’ils ne ترجمة "جون غروجون":

                                                                                                                                                          34comprennent pas…» 

 "يفقهوه" قوله لم ينقل المترجم الإحالة فيلة: نوع الإحا

يحيل الضمير في قوله "يفقهوه" إلى القرآن الكريم وهو ما فهم من ذكر الاستماع، لكن المترجم لم  التحليل:

" مما يعتبر خللا  ils ne comprennent pas لذي فهموه بالضبط في قوله"ا ينقل هذه الإحالة فلم يبين بالتالي ما

 الترجمة في هذا الموضع.في 

 الأنموذج الثامن: -

بْلِ قال تعالى: 
َ
مَمٍ مِنْ ق

ُ
ىٰ أ

َ
ا إِل

َ
ن
ْ
رْسَل

َ
 ا

َ
د

َ
ق

َ
) كَ وَل

َ
عُون رَّ

َ
ض

َ
هُمْ يَت

َّ
عَل

َ
اءِ ل رَّ سَاءِ وَالضَّ

ْ
بَأ

ْ
اهُمْ بِال

َ
ن
ْ
ذ

َ
خ

َ
أ
َ
  35(42ف

 إحالة مقامية في قوله "من قبلك"  نوع الإحالة:

» ,nous avons envoyé des messagers à des nations précédentes et nous Oui: ترجمة "جون غروجون"

                            36»ils crier grâce -être allaient-les avons frappées de malheurs et de malchances, peut نوع

  لم ينقل المترجم الإحالة في قوله "من قبلك" الإحالة:

لكن المترجم لم  -أي الأمم التي سبقت قومه-في هذا الخطاب إحالة إلى النبي صلى الله عليه وسلم التحليل:

 des" أي "الأمم السابقة" بدل أن يترجم "précédentes des nationsينقلها حرفيا وإنما اكتفى بذكر الصفة "

nations avant toiن قبلك""، ومع ذلك فلقد نقلت ترجمته المقصود في قوله "أمم م.  
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 الأنموذج التاسع:  -

ذِرْ بِ قال تعالى: 
ْ
ن
َ
هُمْ مِنْ دُونِ  هِ وَأ

َ
يْسَ ل

َ
هِمْ ل ِ

ىٰ رَب 
َ
رُوا إِل

َ
 يُحْش

ْ
ن

َ
 أ

َ
ون

ُ
اف

َ
ذِينَ يَخ

َّ
  هِ ال

َ
ون

ُ
ق

َّ
هُمْ يَت

َّ
عَل

َ
فِيعٌ ل

َ
 ش

َ
وَلِيٌّ وَلا

(51)37  

 إحالة قبلية ضميرية في قوله "به" - نوع الإحالة:

 إحالة قبلية ضميرية في قوله "دونه" -                       

  »iciles -Ceux qui craignent d’être rassemblés vers leur Seigneur       avertis  ترجمة "جون غروجون"

              38» ils fidèles.-être seront-. PeutDieutre ni d’autre protecteur que  -îqu’ils n’auront d’autre ma

 "iciإحالة قبلية بالإشارة في " -  نوع الإحالة:

 "Dieuفي الحالة الثانية تم ذكر المحال إليه مباشرة " -                         

قد قابل  ، لكن "جون غروجون"39الضمير في قوله "به" يحيل إلى "ما يوحى إلي" وهو القرآن الكريم- التحليل:

"، وهذا استخدام غير مناسب، في iciهذه الإحالة في ترجمته باستخدام إحالة بالإشارة عن طريق ظرف المكان"

 رأيي، حيث لم يبين المقصود من الضمير في الآية الكريمة.

في  الضمير في قوله "دونه" يحيل إلى الله عز وجل أي ليس لهم ولي ولا شفيع دون الله سبحانه وتعالى، أما-

 ".Dieuالترجمة فنجد ذكرا مباشرا للمحال إليه باستخدام لفظ الجلالة المترجم ب "

  الأنموذج العاشر: -

 قال تعالى: 
َ
عْبُد

َ
 ا

َ
ن

َ
 أ

ُ
ي نُهِيت ِ

 
لْ إِن

ُ
ذِينَ ق

َّ
دْ  ال

َ
مْ  ق

ُ
هْوَاءَك

َ
بِعُ أ

َّ
ت
َ
 أ

َ
لْ لا

ُ
هِ ق

َّ
 مِنْ دُونِ الل

َ
دْعُون

َ
ا  ت

َ
ن
َ
ا وَمَا أ

ا
 إِذ

ُ
ت

ْ
ل
َ
ل
َ
ض

دِينَ )
َ
هْت

ُ ْ
  40(56مِنَ الم

 إحالة مقامية في قوله "الذين"  نوع الإحالة:

»4que vous priez à côté de Dieu.» les dieux: il m’est interdit d’adorer  Dis        ترجمة "جون غروجون":

 "les dieuxتم ذكر المحال إليه مباشرة " نوع الإحالة:

للأصنام التي كانوا يدعونها من دون الله حيث أجري عليها اسم الموصول »الإحالة في قوله "الذين" هي  التحليل:

، أما في الترجمة فنجد المحال 42«الموضوع للعقلاء لأنهم عاملوهم معاملة العقلاء فأتى لهم بما يحكي اعتقادهم

الشرح، كما أن ذلك المعنى ف في ترجمته قصد الإيضاح و قد تصر " أي أن المترجم les dieuxإليه مبينا مباشرة "

الذي يضيفه اسم الموصول المحيل إلى "الأصنام" في الآية الكريمة لا ينقله المقابل لكلمة "الذين" في اللغة 

 ".ceuxالفرنسية وهو "



 الطالب: بوعمامة شبيشب............................…  الإحالة في ترجمة "جون غروجون"         

  2020                                                                                         62      
                                                                                     

 الأنموذج الحادي عشر: -

  قال تعالى: 
َ
د

ْ
  هُ وَعِن

َّ
مُهَا إِلا

َ
 يَعْل

َ
يْبِ لا

َ
غ

ْ
اتِحُ ال

َ
مُ وَ  هُوَ مَف

َ
مُهَا  يَعْل

َ
 يَعْل

َّ
ةٍ إِلا

َ
 مِنْ وَرَق

ُ
ط

ُ
سْق

َ
بَحْرِ وَمَا ت

ْ
ِ وَال

بَر 
ْ
مَا فِي ال

ابٍ مُبِينٍ )
َ
 فِي كِت

َّ
 يَابِسٍ إِلا

َ
بٍ وَلا

ْ
 رَط

َ
رْضِ وَلا

َ
مَاتِ الا

ُ
ل
ُ
ةٍ فِي ظ  حَبَّ

َ
  43(59وَلا

 قبلية ضميرية إحالة نوع الإحالة:

»sait ce qui est sur  Ilest le seul à les connaitre.  ila les clés de l’insondable,  Il ترجمة "جون غروجون"

                                                                                                                                                               44» terre et en mer… 

 إحالة قبلية ضميرية نوع الإحالة:

ق المترجم هذه الإحالات في ترجمته الضمائر المبينة في الآية الكريمة تحيل إلى الله عز وجل، ولقد حق   التحليل:

 "، مما أدى إلى الاستمرارية في المعنى.ilباستعمال الضمير "

 الأنموذج الثاني عشر: -

 قال تعالى: 
َ
لَ ا

ُ
دْعُو ق

َ
عُ  ن

َ
ف

ْ
 يَن

َ
هِ مَا لا

َّ
امِنْ دُونِ الل

َ
 يَضُرُّ  ن

َ
اوَلا

َ
رَدُّ وَ  ن

ُ
ابِ ن

َ
عْق

َ
ىٰ أ

َ
اعَل

َ
  ن

َ
ان

َ
 هَد

ْ
 إِذ

َ
ذِي  ابَعْد

َّ
ال

َ
هُ ك

َّ
الل

 
َ
هُ إِل

َ
صْحَابٌ يَدْعُون

َ
هُ أ

َ
 ل

َ
رْضِ حَيْرَان

َ
 فِي الا

ُ
يَاطِين

َّ
هُ الش

ْ
 اسْتَهْوَت

َ
تِن

ْ
ى ائ

َ
هُد

ْ
مِرْ  اى ال

ُ
ىٰ وَأ

َ
هُد

ْ
هِ هُوَ ال

َّ
ى الل

َ
لْ إِنَّ هُد

ُ
اق

َ
 ن

سْلِمَ لِ 
ُ
 ) ن

َ
ين ِ

َ
عَالم

ْ
ِ ال

  45(71لِرَب 

 إحالة مقامية ضميرية نوع الإحالة:

»en face de Dieu des dieux qui ne peuvent ni servir ni  nous-: prierons Dis ترجمة "جون غروجون"

en arrière comme celui que les satans  nous-a guidés reviendrons nousnuire. Quand Dieu 

: Le  . Disnous: viens avec  détraquent sur la terre. Il s’égare bien que ses compagnons lui crient

soumettre au Seigneur des  nousa donné ordre de  nousest le chemin. On chemin de Dieu 

                                                                                                                                                                              46» mondes. 

 : إحالة مقامية ضميرية نوع الإحالة

لأن الكلام من الرسول صلى »ضمائر المتكلم الظاهرة والمستترة بمعنى "نحن" تحيل إلى جميع المسلمين  التحليل:

، ولقد تحققت هذه الإحالات في الترجمة كتحققها في الآية 47«الله عليه وسلم عن نفسه وعن المسلمين كلهم

 أسلوب اللغة الفرنسية كما هو مبين في نص ترجمة معاني هذه الآية الكريمة.الكريمة بما يتناسب مع 

 الأنموذج الثالث عشر: -

لِكَ قال تعالى: 
َٰ
) ذ

َ
ون

ُ
افِل

َ
هَا غ

ُ
هْل

َ
مٍ وَأ

ْ
ل
ُ
رَىٰ بِظ

ُ
ق

ْ
كَ مُهْلِكَ ال نْ رَبُّ

ُ
مْ يَك

َ
 ل

ْ
ن

َ
  48(131أ
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 إحالة قبلية إشارية نوع الإحالة:

» ,n’est pas à tort que ton Seigneur détruit les villes quand les  ceNon ترجمة "جون غروجون":

                                                                                                                                               49» habitants restent païens 

  قبلية إشارية إحالة نوع الإحالة:

في  50«إلى ما تقدم من بعثة الرسل إليهم وإنذارهم سوء العاقبة»إن الإشارة في قوله "ذلك" هي   التحليل:

 قوله

مْ  تعالى"
ُ
مْ يَاتِك

َ
ل
َ
سِ أ

ْ
ِ وَاِلان

جِن 
ْ
رَ ال

َ
ا"، ولقد يَا مَعْش

َ
ذ

َٰ
مْ هَ

ُ
اءَ يَوْمِك

َ
مْ لِق

ُ
ك

َ
مُ آيَاتِي وَيُنْذِرُون

ُ
يْك

َ
ونَ عَل مْ يَقُصُّ

ُ
  رُسُلٌ مِنْك

 والمحيل كذلك إلى نفس المحال إليه في الآية الكريمة. "ceنقل المترجم هذه الإحالة باستعمال الضمير "

يعتبر أمرا غير ممكن خصوصا في ميدان إن القول بأحكام مطلقة فيما يخص كيفية ترجمة الإحالة . خاتمة: 5

المترجم في  ترجمة معاني القرآن الكريم، باعتبار أن نقل المعنى المقصود هو المعيار الحقيقي في كل ما يواجهه

حيث وجدنا أن المترجم قد ينقل الإحالة  ،وقفنا عليه من خلال التحليل السابق النص المصدر، الأمر الذي

لخامس والحادي عشر والثاني امباشرة دون أي تصرف فتكون ترجمته مناسبة كما في الأنموذج الأول والثاني و 

الثالث عشر، كما أنه قد ينقلها مباشرة فتكون الترجمة بحاجة إلى تبيين و شرح أكبر لأن ما يجليه المقام عشر و 

د لا تنقله الترجمة الحرفية لمعانيها، وهذا ما وقفنا عليه في الأنموذج الثالث والسادس، زد في الآية الكريمة ق

على ذلك فإنه قد يغير أداة الإحالة مقارنة بما هي عليه في النص المصدر فتكون ترجمته موفقة كما في الأنموذج 

الأنموذج التاسع، وقد يتصرف  حالة الأولى فيال الرابع، وقد يغيرها فيحيد عن الالتزام بمعنى الآية الكريمة كما في

فلا يلتزم بالنقل الحرفي للإحالة فيكون موفقا كما في الأنموذج الثامن، وقد لا يكون التصرف بعدم ترجمة 

السابع، كما أننا رصدنا كذلك من خلال التحليل السابق أن المترجم الإحالة اختيارا مناسبا كما في الأنموذج 

إليه مباشرة في بعض الأحيان حتى يوضح ترجمته كما في الحالة الثانية في الأنموذج التاسع قد يذكر المحال 

الفرق الكبير بين الآية الكريمة وترجمة معانيها باللغة الأجنبية، مع التأكيد في النهاية على  وكذا الأنموذج العاشر.

ى لهذه الترجمة، مهما كانت جودتها، أن تعبر عن كل مقاصد ومع
 
اني الآيات القرآنية، إنما هو اجتهاد من فأن

 قبل المترجم في تقديم معنى من المعاني الممكنة.
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